References:

1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

Gromova, V. M. “Description of Linguistic Landscape as an Innovative Model for Studying
Languages Correlations in the Modern World.” Innovative Context of Development in Language
Teaching Methodology, Philology and Intercultural Communication, Izhevsk, 2013, pp. 239-241.
Doronina, N. . “Text Space of the City.” City Space: Reports of the International Scientific and
Practical Conference. Biisk, 2007, pp. 197-203.

Kirilina, A. V. “Description of Linguistic Landscape as a New Method of Language Research
in Globalisation Epoch.” Tver State University Herald, vol. 5,2013, pp. 159-167.

Kolesov, V. V. The Language of the City, Moscow, 1991.

Pavlenko, A. “Linguistic Landscapes and Other Sociolinguistic Methods of Researching Russian
Language Abroad.” Russian University of People s Friendship Herald, vol. 21,n0.3,2017, pp. 493-514.
Sonin, A. G. “Experimental Research of Multi-Code Texts: Key Trends.” Linguistic Issues,
no. 6, 2005, pp. 115-123.

Fedorova, L. L. “Linguistic Landscape: City and Crowd.” Novosibirsk University Herald:
Philology and History, vol. 13, no. 6, 2014, pp. 70-80.

Backhaus, P. Linguistic Landscapes. A Comparative Study of Urban Multilingualism in Tokyo.
Clevedon, North Somerset, Multilingual Matters Ltd., 2007, pp. 31-51.

Bourhis, R. Y., Landry, R. “La loi 101 et ’aménagement du paysage linguistique du Quebec.”
L’aménagement Linguistique au Québec: 25 D application de la Charte de la Lange Francaise,
Québec, Publications du Québec, 2002, pp. 107-132.

Gorter, D. “The Study of Linguistic Landscape as a New Approach to Multilingualism.”
International Journal of Multilinguilism, vol. 3, 2006, pp. 1-6.

Landry, R., Bourhis, R., Richard, Y. “Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality:
an Empirical Study.” Journal of Language and Social Psychology, vol. 16 (1), 1997, pp. 23—-49.
Ling, G., Ming-Hisuan, Wu. “Linguistic Landscape and Heritage Language Literacy
Education: a Case Study of Linguistic Rescaling in Philadelphia Chinatown.” Written Language
and Literacy, vol. 15 (1), 2012, pp. 114-140.

Smakman, D., Heinrich, P. Urban Sociolinguistics around the World. The City as a Linguistic
Process and Experience. London, Routledge, 2018.

Romaine, S. Bilingualism. Cambridge, Blackwell Publishers, 1992.

Sciriha, L, Vassallo, M. Malta: a Linguistic Landscape. Malta, 2001.

DOI: 10.35634/2500-0748-2020-12-45-51
VAK [811.133.1+811.163.41]°373.45(045)

B

Mengsenesa /I. U., lerrannuxoBa M. C.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennviii ynueepcumem, Hoiceeck, Poccus

K BOITPOCY O CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUX CXOJACTBAX
PPAHILIY3CKOI'O 1 CEPBCKOI'O A3bIKOB
HA MOP®OJOTUYECKOM YPOBHE

HACTOSIIEH CTaThe MCCIEAYETCS BOIPOC O CXOICTBE (PPAHITY3CKOTO M CEPOCKOTO S3BIKOB

Ha MopdosornyeckoM ypoBHe. M3yueHne S3bIKOBBIX KOHTAKTOB B COBPEMEHHOI HayKe O SI3bIKe
npecTaBisieT co0ol OTAEIbHOE HalpaBieHHEe, YTO CIIOCOOCTBYET POCTY MHTEpeca K Ipoleccam
3aMMCTBOBaHUs; 0CO00O€ MECTO OTBOAMUTCS TEOPHM KaslbKupoBaHUs. Hamu paccmarpuBaeTcs
KaJIbKUPOBAHUE CEPOCKUM SI3BIKOM JIEKCEM (DPaHITy3CKOTO sI3bIKa KaK OIMH W3 BHUJOB BHEIIHETO
BO3/ICHICTBHS OJTHOTO SI3bIKa HA APYyToH. Llenb cTaTbu — BBIABUTH M ONUCATh CTPYKTYPHO-CEMAHTHYEC-
KM€ CXOJICTBA OT/AEIBHBIX TPYIII JIEKCUKH (PPAHITy3CKOTO M CEpPOCKOTO SI3bIKOB B COMOCTABICHUH
C pyccKHUM Ha Mop¢osoruueckoM ypoBHe. bein npoananusupoBansl 140 GppaHIly3cKHX U CEpOCKUX
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SI3BIKOBBIX €JIMHMI] B COIOCTABJICHMM C PYCCKUMHU SKBHBAaJCHTaMU. [IpUMEHSINCH METOJbI
CIUIOIIHON BBIOOPKH, COMOCTABUTEIBHOIO aHajiM3a, KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a. B pesynbrare
ucclieIoBaHUA OBbLIO YCTaHOBJIEHO, YTO M3yYEHHBIE JIEKCEMbl (PAHIy3CKOTO M CEepOCKOro
S3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCS COBMAJCHUEM BHYTpeHHEW (hOpMbI MOPQOIOrHYecKO CTPYKTYphI, a
B PYCCKOM SI3bIKE UM COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOYETAHMS, a TAKXKE JIGKCEMbI, 3aIMCTBOBAHHBIE ITyTEM
TPAHCKPHUILUHU JHOO0 TPAHCIUTEPALMU U UCKOHHBIE JIEKCEMbI C OTIIMYAIOIIEHCs OT (hpaHIly3CKUX
U cepOCKUX SKBUBAJICHTOB BHYTpeHHEH (hOpMOH.

Kniouesvie cnoea: s3pIKOBble KOHTAKTbI, (PPAHILY3CKHI SI3bIK, CEPOCKUI S3bIK, KaTbKHUPOBA-
HUE, Kalbka, Mopdoorus, c10BooOpa3oBaHHUE.
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BBenenue

B XXI B., B 310Xy m1o0aqu3alid ¥ BUPTYAIBHOTO OOIICHUS, KOHTAKTHI MEXIY HOCHTE-
JSIMU Pa3HbIX S3BIKOB M KYJIBTYp CTAaHOBSTCS Bce 00Jiee MHTEHCUBHBIMHU, BCE OOJbIIE CTAHOBUTCS
JIFOIEH, BIIAICIOIINX HECKOJIBKUMHU MHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH, B CBSI3H C Ye€M 0CO0YI0 aKTyaJIbHOCTb
NpUOOPETAIOT TMHIBUCTHUECKHIE UCCIIEAOBAHUS HAa MaTepualie Tpex u 0ojee sI3bIKOB.

BoNbIIMHCTBO pOCCHSIH, U3YYaIOIIUX CEPOCKUN S3BIK B HACTOSIIEE BpeMs (B TOM UHUCIIE
u oOyuaromuecs B marucrparype MHCTHTyTa s3pIKa W JIMTEpaTypbl YIMYpPTCKOTO ToOCynap-
CTBEHHOTO YHUBEPCUTETa IO HarpaBlieHUI0 «/HHOBaMOHHBI MEHEUKMEHT B 0Opa30BaTeIbHOM
IIPOCTPAHCTBEY), NPUCTYIAKOT K U3yYEHUIO 3TOIO SI3bIKa, YK€ BJIaJIEs] HA Pa3HBIX YPOBHSX OJHHUM-
JIByMsI MHOCTpaHHbIMH s3blkamu. Kak momuepkuBaer JI. M. MainbIx, B CO3HaHMM 4YEJIOBEKA,
M3Y4alolero HECKOJIBKO SI3bIKOB, IPOCHINAETCS «CTUXUNUHBIN TUIIOIOTY, YbEH LEJIbIO SBIAETCS
BCE€ KIIACCU(PUIIUPOBATH U OOBSICHUTH, COTIOCTABUTH U IPOTHUBOINOCTAaBUThL [Mapkocsia, 2011: 211,
uut. no: Maneix, 2010: 132]. B xone kypca «CepOckuil sI3bIK U KyJIbTypa B KOHTEKCTE €BpO-
MEHCKUX A3BIKOB U KYJIBTYp» 00ydaroUIfecss OTMEYaIOT CXOJICTBA OTACIbHBIX IPAMMATHYECKUX
SABJICHUH, a TAaK)Ke BHYTPEHHEH POPMBI U MOPPOTOTHUECKON CTPYKTYPHI CIIOB HOBOTO JIJISl HUX
cepOCKOro A3bIKa C aHAJIOTAMH U3 YK€ 3HAKOMBIX 3aI1aIHOEBPOTEHCKHX S3BIKOB.

Lens cTarby — BBIIBUTB U ONIUCATh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE CXO/ICTBA OTIENIbHBIX IPYIIIT
JEKCUKH (PpaHIIy3CKOTO U CepOCKOro S3BIKOB B COIMOCTABICHUHU C PyCCKUM Ha Mopdoioru-
YeCKOM YypoBHe. HayuyHas HOBH3HA HCCIEJOBAaHUS COCTOUT B TOM, YTO B padOTE BIEpBBIC
MPEANPUHIUMACTCS MOTMBITKA CUCTEMATU3AIMH MOP(OIOTUIECKUX CXOJICTB MEXIY (paHIly3CKHM
U cepOCKUM s3bIKaMH Ha ()OHE PYyCCKOro si3pika. CTOUT OTMETHTh, YTO CONOCTAaBUTEIBHOE
UCCIICIOBAaHUE TPEX SI3BIKOB — PYCCKOTO, (PPaHILy3CKOTO M CEepOCKOro — OBLIO MPEANPHHATO
IT. Jlerypckoit u U. ITanueBbiM u3 MucturyTra Gonrapckoro s3eika BAH (Codwust). Crarbs,
o3amiaBieHHas Kak «JlBe rpynmbl OHOMACHOJIOTMYECKOTO TEMATUYECKOIO Karajora CeMaHTH-
YEeCKHUX MEePexo0B (Ha Marepuaie 00Jarapckoro, pycckoro, cepOCKoro, 4emickoro, (ppaHiry3cKoro
U AHIJIMICKOIO SI3BIKOB)», MOCBSIEHA aHAJIU3y IOJMCEMHH CJIOB BCEX BBIIIEIEPEUMCICHHBIX
SI3bIKOB, a TAKKE BTOPMYHOM HOMHHAIIMU CJIOB B MCCleAyeMbIX s3blkax [Jlerypcka, [landes, 2014].
OnHako B COBPEMEHHBIX POCCHUICKMX JIMHIBUCTHYECKUX ITyONUKAlUsAX HaMH He ObUIO
0o0Hapy>XEHO MOAPOOHOr0 OMHCAHHS M COMOCTaBICHUS (PPAHITY3CKOTO U CEpOCKOTO S3BIKOB C
LIEJIbIO BBISBIICHUSI KAJIEK.

Marepuan uccinenoBanusi coctaBiusier 140 JeKCMYECKUX €IUHUI] Ha (PaHIy3CKOM H
cepOCKOM sI3bIKaX, OTOOPAHHBIX METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKM W3 ABYS3BIYHBIX CIIOBapen
[@panIy3cko-pycckuii croBaps, 2014; Stojadinovic, 2016].
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1. KaJIBKI/IPOBaHI/Ie KaK BHU/ A3BIKOBbIX KOHTAKTOB

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUE CXOJCTBA, ABIAIOIIMECS MPEAMETOM HAIIEro MCCIEA0BaHUS,
MOTYT OOBSCHATBCA JMOO THUIOJIOTMYECKHM CXOJICTBOM MEXIYy S3bIKAMH U OOLIUMHU
KOTHUTHBHBIMU MEXaHU3MaMHU y UX HOCHUTEJeH, 1100 KajabkupoBaHueM. C aBHUX MOP KaJlIbKH
paccMaTpUBaINCh KaK CBUIETEIbCTBO BHEIIHEIO BO3IEHCTBY Ha A3BIK, KOTOPOE TAKKE II03BOJISIIO
MIPOCIEAUTh XapaKTep U CTEIEHb 3TOr0 BO3JCUCTBUS CO CTOPOHBI OIPEACICHHBIX HCTOYHUKOB
B JMaXpOHHOM WJIM CUHXpOHHOM cpese [Edpemos, 1974: 20]. Tak, pycckuil u cepOCKUN SI3bIKH
HEIOCPEACTBEHHO KAJIBKUPOBAIM CO CTAPOCIABAHCKOIO M TI'PEYECKOrO S3BIKOB, a TaKKe
CO3/1aBaJIi CJI0BOOOPA30BaTEIbHbBIE KAJBKU C JATUHCKOTO, (PPAHILY3CKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB.

I1o cnoBam poccuiickoro nunraucta b. I. YaGerayHa, cyliHOCTb KadbKMPOBaHUS 3aKITI0YAETCS
B 3aMIMCTBOBaHUU «BHYTpeHHEH (hopmbl». [Iponomkast 3Ty MbICIIb, MOXKHO CUUTATh, YTO KaJIbKH KaK
IpeAMET 3aMMCTBOBAHUS HE OTJIMYAOTCS OT UCKOHHBIX CJIOB IO CIIOCO0aM U CpelIcTBaM 00pa3oBa-
HUSl WIN 110 COCTABJIAIOUIEMY MX 3ByKOBOMY WJIM JIEKCUUYECKOMY MaTrepually, a 10 MCTOYHUKY MX
MIPOUCXOXKICHUS IPUMBIKAIOT K 3auMcTBOBaHUAM [Edpemos, 1974: 19].

Kak u 3ammMcTBOBaHME HMHOSA3BIYHOM JIEKCHKU ITyTEM TPAHCKPUIILMU WA TPAHCIUTEPALMH,
KaJIbKUPOBAHUE SBJISIETCSI PE3YJIBTATOM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. «VICTOUHUK KaJleK — pedeBast [IPaKTHKa
OWJIMHIBOB (TIEPEBOUMKOB, KYPHAJIUCTOB, YETTHOKOB, MUIPAHTOB, TYpPUCTOB U JIp). Kanbku mossis-
I0TCS KaK pe3ysbTaT OyKBaJbHOTO IepeBoia (MOMOP(PEMHOro, MOCIOBHOIO, YacTO C COXpaHEHHUEM
0COOEHHOCTEH UyOT0 YIIPABJICHHUS U T. [1.) THOA3BIYHON peur. KalbKu POHUKAIOT B SI3bIKM HE3aMETHO,
B KauecCTBE €/1Ba OLyTHMMOH peueBOil HEOPEKHOCTU WM CMEJIOCTH, U PaclpOCTPAHSIOTCS OBICTPO»
[MeuxkogBckast, 2001: 109].

OcHoBHBIE (DAaKTOPBI, CIIOCOOCTBYIOIINE MPUTOKY KaJIbKUPOBAHHBIX CJIOB U BBIPAKCHHUN B
NPUHUMAIOIIUH S3BIK — TeorpaduyecKuil u KynpTypHO-ucTopudeckuil. Yto kacaercst reorpadu-
4yecKoro (pakropa, ero poJib Ui Marepuaja Hallero MCClIeJ0BaHMUs HE CTOJIb 3HAUUTENIbHA, TaK
Kak oouielt rpanuiel y @panimu u Cepbun Hukorga He Obu10. I[Tockonbky CepOust 1 XopBatust —
CTPaHBI-COCEH, a UX A3BIKM B3aUMOIIOHATHBI, XOPBATCKUH S3bIK MOT CIIY>KHTb ITIOCPEJHUKOM IpU
IIPOHUKHOBEHUH B CEpOCKHIA 3aMMCTBOBaHUH 1 KAJIbKUPOBAHHBIX JIEKCEM U3 (PPAHITY3CKOTO S3bIKA.
T. MusnocapneBrY MULIET, YTO MEPBbIe PPaHIy3CKHE CIIOBA BOLUIN B CEpOCKUI SI3BIK €I11e B KOHILIE
XII — navane XIII B., korna XopBarus umeia TecHble KOHTAKThI ¢ Dpaniueil B antoxy KaponuHros;
MHOT'ME XOpPBaTCKME€ HAaeMHMKHU ObUIM Ha ciyk0e y ¢paHiy3ckux kopousei JlronoBuka VIII
u Jlronosuka IX. Kpome Toro, BustHUIO (paHIly3CKOM KyJIbTYpbl Ha CEpOCKYIO0 CIIOCOOCTBOBAIH
HSKOHOMHUYECKHE, TOProBbIe U KyIbTypHbIe cBs3u Jlanmanuu (o6mactu B XopBartuu) ¢ Benenueit
u 10kHoH Ppannueid. OqHaKO, HANMYKUE B CEPOCKOM SA3BIKE CJIOB (PaHI[y3CKOTO IMPOUCXOXK-
JICHUs1, B TOM YMCJIE U KaJIEK, HE SIBJISIETCS MOCJIEICTBUEM JIUIIb 3aMMCTBOBaHUS TAJJIMIIM3MOB B
Xopsatuu. B XVIII B. o coBety docutest O6panoBuya, KpynHeniero cepockoro nucaresst 3Toro
Beka, Credan JKuBkoBHuY nepeBen Ha cepOckuii s13pIk pomad @pancya Penenona «lIpukiroueHus
Tenemakay, meneBp ¢paHIly3cKkoil JuTeparypsl, HanucaHHblii B 1695 . imeHHO mocpencTBoM
JAHHOTO TIepeBOa HEKOTOphIEe (hpaHIly3CKHE CIIOBA MepeluIn B cepOCKuil si3bIk. B paBHOI Mepe
[IPOHMKHOBEHUIO TaJUIMIU3MOB B CepOCKUI A3bIK CLIOCOOCTBOBAJIM KYJIBTYPHBIE U NOJIUTUYECKHE
cBs13u Mexay Ppannueit u Cepbueii Bo Bropoii nonoBuHe XIX B. u B nepBoii nonoBuHe XX B.
[Milosavljevi¢, 2013: 393].

CornacHO 0OOLIENPUHATON KiIaccH(UKAUMKM KajeK, UX MOXXHO pPa3[IesuTh HAa TPH BUAA:
KaJbKU CEMaHTUYECKHUEe, CI0BOOOpa3oBaTenbHble U (pazeonorndeckue. Kampka B 11000M s3bIKe
BBICTYNAeT B Ka4eCTBE €IMHMIIbI, KOTOpas 00Oramaer 3ToT S3bIK, HE Mpuleras K BHEIPEHUIO
WHOCTPAaHHOH 000704YKH, OOJee TOro, OHAa BBHIMONHAET (PYHKIUIO COMMKEHHUS ABYX 00pa3oB
MBILIJIEHHS Pa3HbIX HApOJAOB. BmecTe ¢ Tem mpolecc KaabKUpOBaHUsS, KaK HH MapaJoKCabHO,
pasrpaHN4YMBAacT SA3bIKH, YYaCTBYIOLIME B 3TOM IIPOLECCE: KaK IPABUIIO, SI3bIK KaJIbKUPYHOIIUH
BCET/1a MEHEE IIPECTUKHBIN U MEHEE PACIIPOCTPAHEHHBIHN, HEIKEIH SA3bIK, C KOTOPOIO KAJIBKUPYIOT.

He Bcerna nomyvaercst ¢ aOCOMIOTHON TOYHOCTBIO ONPENEIUTh SI3bIK-UCTOUHUK KaJIbKHUPO-
BaHMs. J[J1s1 ToKa3arenbCcTBa HHOA3BIYHOTO IpoucXoXkaAeHus, o MHeHuo JI. I1. E¢pemoBa, HykHO
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OMUPAThCS «HA CBEJCHUS O BO3HMKHOBEHHM 3HAUEHUU CJIOBa, HA T€ BHES3BIKOBBIC (PAKTOPHI,
KOTOpbIe 00yCIIOBIIIM Pa3BUTHE JaHHBIX 3HaueHui» [Edpemos, 1974: 146].

CroBooOpazoBarenbHbIe, UM MOP(OIOTHUECKUE KalIbKU — JByCTOPOHHEe siBieHwue. [1o coBam
JI. T1. EdppemoBa, KaabKHPOBAHUE 1O OTHOIIEHUIO K CBOEMY OOBEKTY — MEPEBOI, a IO CIIocoly cyIile-
CTBOBAaHUsI U MO OTHOIICHHIO K CBOEMY pe3yJbTary (Kajbke) — CIOBOOOpa30BaHHE, OCHOBAHHOE Ha
WCTIONIb30BAaHUM MOTHBHUPOBAHHOCTH KallbKUpyeMoro oObekra. [lomydaercs, 4to JaHHOE SIBICHHE
HAXOAMTCS Ha CTBIKE TPEX 00NIacTel TMHIBUCTHKH: TEOPHH MIEPEBOIa, CIIOBOOOPA30BaHMS U YUCHUS
o MotuBaiuu [ Tam xe].

2. CxoacTBa MOP(0JI0rH4ecKoil CTPYKTYPbI (PPAHIy3CKHX U CepOCKHUX JeKceM

JlexceMmbl (ppaHITy3CKOro M CepOCKOro S3bIKa C COBMAAIOIICH MOP(HOIOTHYECKO CTPYKTYpOit
00pa3oBaHbI TPeMs1 OCHOBHBIMH CIIOCOOaMHU: MPe(hHKCATBHBIM, Cy(h(HKCATBHBIM U CIIOKEHHEM OCHOB.
PaccmorpuM nipumepsl, 00pa3oBaHHbIE IyTEM CIIOKEHHS OCHOB, U UX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM SI3BIKE:

apres-midi — nonooxe — Tociie 00eaa, BO BTOPOW TOJIOBUHE JHS, avant-midi — npenoone — 10
o0ea, B IEPBOM TMOJIOBUHE JHS > aprés — no — TMocle, avant — npe — nepeln, midi — nooune —
MOJIAICHB, bienvenu, -e — 006podowiao, -na — 1) KeTaHHBIA, TPUATHBIN 2) T00pO MOXKAIOBaTh;
bienvenue — 006podouiiuya — MPUBETCTBUE TOCTIO, PAAYIIHBIN TIpueM > bien — 006po — XOPOIIO,
venue — dowiao — NPUILEINN; tire-bouchon — 6aduuen — ITONOP, OTKPBIBAJIKA JU1s Oy THUIOK > tirer —
8aoumu — TIHYTb, TALLUTh, bouchon — yen — ipoOKa, 3aTHIUKA; fournesol — cyHyokpem — NOACOTHYX >
tourner — okpemamu — IOBOPAUUBaTh(cs); tricolore — mpobojxka — TPUKOIOP > tri- — mpo- — mpex-,
colore / couleur — 6oja — 1Bet; naufragé — 6podoroMHUK — TOTEPIEBILNI KOpabIeKpyIeHHE >
O6po0 — xopabib, 1om — OT CIOBA JIoMUmu — JIOMaTh, pa3duBats. DpaHITy3CKOE CIOBO naufragé
SIBJISICTCSL TIPOU3BOJHBIM OT JaT. naufragium — KopaOJIeKpyIIeHUe > JaT. navis — Kopalib,
frangere — nomarp, pa3duBaTh. B IByX mocieqHHX NmpuMepax HaONIOIaeTcs MU3MEHEHHE YacTH
peuy MpHU KaJIbKUPOBAHUM: MPUIIATATEIILHOMY fricolore W MPUYACTUIO naufragé cOOTBETCTBYIOT
cepOCKHe MMeHa CyIIeCTBUTENbHbIC [ PpaHIly3cKo-pycckuii cinoBapsb, 2014; Stojadinovié, 2016].

[IpeduxcanbHbIil crioco0 ci0BoOOpa3oBaHUs peanu3yercs B NPHOABICHUH NPUCTABKH,
WM npedukca, K CIOBY, KOTOPOE BBICTYIAET B POJIM IMPOU3BOASAIICH OCHOBBI. B 00oux s3bIkax
NPUCTABKM COBMAJAIOT IO 3HAUEHHIO W IO CHOco0y NPUMBIKAHUS K CIOBY. BONBIIMHCTBO
CYIIECTBUTEIIbHBIX-UCTOYHUKOB BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE 00pa30BaHBI C MOMOINBIO Aeduca, a ux
cepOCKre PKBUBAJICHTHI MUIIYTCS CIUTHO: demi-frére — nomybpam — CBOOHBIA Opart; demi-soeur —
nonycecmpa — cBoiHas cectpa (OykB. OpaT, cecTpa HAIllOJIOBUHY); extra-terrestre — 6anzemabay
— WHOIUIAHETSHUH > (OyKB. TOT, KTO BHE 3€MIIN); entracte — mehyyun — aHTPaAKT > entre — mehy —
MEXy, acte — yun — neiictBue (OyKB. TO, UTO MEXKIY JCHCTBUSAMN); entre-temps —y melyepemeny —
TEM BPEMEHEM, MEXKITy TEM; Contre-attaque — npomueHanao — KOHTpATaKa; mi-temps — noiyspeme—
(criopT.) TaiiM, MOJIOBUHA UTPBL; SUFNOM — HAOUMAK — TIPO3BUILE > sur — HaJll, nom — UMe (OyKB.
TO, YTO HAJI UMEHEM); président — npedceonux — npe3uaeHT (OyKB. peCceaaTeNb; TOT, KTO CUIUT
Briepean). CyliecTBUTENbHBIE ¢ MPUCTABKON para-, 0O3HAYAIOIIEH 3alUTy OT Yero-j., MPHUIILIH
BO (ppaHIy3CKHI SI3bIK U3 UTAIBSHCKOTO, TO3TOMY J1e(hUC OTCYTCTBYET: parapluie — kuuodbpan —
30HTHUK OT JOXJS;, parasol — cynyobpan — 30HTUK OT COJHIIA; parachute — nadoopan — NapairkoT;
paravent — eempobpan — mupMa. CepOcKre SKBUBAJICHTHl 00pa30BaHbI MyTEM CIIOBOCIOKEHUS,
MIPUCTABKE para- CEMAaHTUYECKU COOTBETCTBYET KOPEHb -Opan- OT TIIaroiia 6paHumu — 3allyIiaTh.

[Ipumepsl 11arosnioB, 0OpPa30BaHHBIX MPHUCTABOYHBIM CIIOCOOOM, HEMHOTOYHCICHHBI:
encourager — oxpabpusamu — 000OAPATH, MOOMIPSATH, NPHUAABATH CMEJIOCTH > courage —
Xpabpocm;, indisposer — oHnepacnonoxcumu — TPUBECTH B IUIOXO€ HACTPOCHUE; Se remarier —
npeyoasamu ce — BBIXOIHUTH 3aMY>K BTOPUUHO; Séparer — paz08ojumu — pa3ilyquTb; sous-estimer —
nomyersusamu — HeAOOLIEHUBATh, IPEyMEHbINaTh. Kak U clio)keHne 0CHOB, MPUCTABOYHBIN CIIOCO0
cJ10B00Opa30BaHus BO (hPAHILy3CKOM SI3BIKE YaCTO Peasin3yeTcs C MOMOMIbIO euca, B cepoOCKoM
e S3bIKE — YACTUYHO IyTEM CJIOKEHHS aHAJIOTMYHBIX MPUCTABOK U KOPHEH, a YaCTUYHO 4epes
CJIOKECHME JIByX KOPHEM.
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Cydduxcanbubiii cnocod c10BooOpa3oBaHMs SBISETCS MPOAYKTUBHBIM B OOJIBLIIMHCTBE
MHJO0EBPONEHCKUX S3bIKOB M B Hacrosmee BpeMms. Cieayomue COOTBETCTBHUS YETKO IOKa-
3bIBAIOT BO3MOXKHOCTh KaJbKUPOBAaHUSA (DPAHIY3CKUX CJIOB CEpOCKHM sI3bIKOM. B TO ke Bpems
BO3MOKHAsl TPUYMHA CXOJCTB — HHAOEBPONEHCKOE POJICTBO U CXOAHBIE THUIIOJIOIMYECKHE
XapaKTEPUCTUKHU MCCIEAYEMBIX SI3bIKOB.

Bo ¢paniyszckoMm s3bike umeercs cypdukc -erie, COOTBETCTBYIOLMN CEPOCKUM —ap / a WIN —
an / a. C moMoIIbI0 €ro 00pa3yrloTcsi UMEHA CyLIECTBUTENbHbIE, 0003HAYAIOLINE MTPEIIPUATHE.
JlaHHbI# c11oco0 c10BOOOPa30BaHUS TAKXKE UMEET MECTO B OOJIBIIMHCTBE €BPONEHCKUX A3BIKOB,
a HaJIM4Me LIEJO0ro CIMCKa CJI0B, 00pa30BaHHBIX UMEHHO € IMOMOILBIO 3TOro cydduKca, TeOpeTH-
YEeCKU MOKET YKa3bIBaTh Ha UX 00Ilee MPOUCXOXKICHHUE:

boucherie — mecapa — MACHOW Mara3uH, MsICHas JaBKa; boulangerie — nexapa — XJ1eOHBIN
MarasuH, NekapHs; briqueterie — yuenana — KAPIMYHBIN 3aBOA; joaillerie; bijouterie — 3namapa —
IOBEJIMPHBIN MarasuH; laiterie — miekapa — MOJIOYHAsl JIaBKa; libraire — Krudcapa — KHUKHBIA
MarasuH; poissonnerie — pubapHuLla — pbIOHBIA MarasuH; sucrerie — wehepana — CaxapHbIi
3aBOJI; Scierie — nunana — JECOMWIbHBINA 3aBOJ; Verrerie — cmakaapa — CTEKOIbHBIN 3aBOX U JIp.
B pycckoM si3bIKe JAaHHBIM JIEKCEMaM COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOYETAaHHUs, 0Opa3OBaHHbIE
[0 MOJIeJIM MPHJI. + CyII., I/Ie IpuiarareiabHoe 0003HauaeT CrieualIn3aliio TOProBoro Jaubo
IIPOU3BOJICTBEHHOTO MPEANPUATUS 10 BUAY MNPOLYKIUH, a CYLIECTBUTEIbHOE MPEICTABISET
co00if poJ0oBO€ HAMMEHOBAHUE «Mara3uH / JaBKa, 3aBojl / padpuxay.

Bo ¢panmy3ckom u cepOCKOM f3bIKAX HMEETCS OJUHAKOBBIM Ccroco0 oOpa3oBaHUs
HUMEH CYLIECTBUTEIbHBIX OT KOJMYECTBEHHBIX UYHUCIUTENBHBIX C MOMOLIbIO cyddurca ¢ppani.
-aine X.p., cepb. -ak M.p., 0003HAYAIOIIMNX NPUOIU3UTENbHOE KOJUYECTBO: quinzaine —
nemnaecmaxk — OKOJIO ISITHAJLATH, IPUMEPHO MATHAAUATh; Vingtaine — déadecemakx — OKOJIO
JBaJLIATH, NMPUMEPHO [BAJlATh; frentaine — mpuodecemax — OKOJO TPHUILATH, TPUMEPHO
TPUALATh; quarantaine — yempoecemaxk — OKOJIO COPOKa, MPUMEPHO COPOK; cinquantaine —
nedecemax — OKOJIO MATUJIECATH, IPUMEPHO MATHICCAT; Soixantaine — weszodecemax — OKOJIO
LIECTHIECITH, IPUMEPHO IIECThIACCAT. B pycckoM s3bIke JaHHBIA CIIOCOO CIOBOOOPAa30BAHUS
HENPOAYKTUBEH, a CYLIECTBUTENBHBIX MYKCKOIO pOJa, OOpa30BaHHBIX OT YHUCIUTEIbHBIX,
MoI00HO cepOCKUM, UMEeTCsl TOJBKO JABA: NAMOK > NiAmb, 0eCAmMOK > 0ecsamyb, TI0ITOMY s
0003HaueHus1 NPUOIU3UTENBHOTO KOJIMYECTBA UCIIONb3YIOTCS ONUCATENbHBIE 000POTHI:

Jlaniee paccMOTpHUM TpYIIy JIEKCeM cO 3HaueHueM jestend. Ppaniuysckue cypuKChl
-eur 0003HAYalOT NpPEIMET WM JHUIO, KOTOPOE COBeplLIaeT JIeiCTBHE; B CEPOCKOM UM
COOTBETCTBYIOT -ap WJIM —a4 (Bce MpUMEpPhl MY>KCKOro pona): tailleur — kpojay — noptHoi
(B pyc. — cyOCTaHTUBUPOBAHHOE MpUJIaraTesibHOE OT apxausma nopmel) > tailler, kpojumu —
KpOWTb, pe3atTh; Serrurier — opaeap > serrure — 6paeéa — 3aMOK —cliecapb (B pyc. — OT HEM.
Schlosser ¢ uaeHTHYHOI BHyTpeHHEH (GopMoil); vacher — kpasap — MacTyx, KOTOpbI macer
KOpOB (B pyc. — onucareiabHblii 000poT) > vache — kpasa — xopoBa. Cyddukc -ist 0603Hauaer
JUI0, JNeATEIbHOCTh KOTOPOTO CBsS3aHA C MPEIMETOM, 0003HAUEHHBIM OCHOBOM: dentiste —
3ybap > dent — 3y6 — 3yOHOM Bpau (B pyc. — cilioBocouetanue), fleuriste — ysehap — ¢pnopuct
(B pyc. — 3aMMCTBOBAHO M3 aHIIL.) U JIp.

EnvnuuHble nmpuMepbl NpPEANoyiaraéMblX CEepOCKHX Kanek ¢ (paHIly3CKOro CoaepikaT
yMeHbIIUTeNbHbIE cypuKchl: ppanu. —ette, —elle, cepo. —uy\a, —ywi+k\a: fourchette — euvyuika —
BuJiKa (OyKB. MajJ€HbKHE BUIIbI) > fourche — eune — BUIbL, mademoiselle — 2ocnohuya — 6apbIHs
(ycrap.), BexXITUBOE oOpalleHne K IeByIIKe > madame — cocnoha — rocnoxka (OyKB. MaJneHbKas
JlamMa WJIM MaJIeHbKasi TOCIoXa); courgette — muxkeuya — Kabadok > courge — mukea — ThIKBa
(OykB. ManeHbKasi THIKBA).

B uccnenyembIx s3blKkax HamMHM ObLIM OOHapy’>KeHbl COBIAAECHUS B MOP(}OIOrHyYecKoit
CTPYKTYpE He TOJIbKO OTAEIbHBIX JEKCEM, HO U TPYII POACTBEHHBIX CJIOB — CJIOBOOOpA30BaTeIb-
HBIX THe3l. Hanuuue Takux IpyIn ¢ TOXKIASCTBEHHBIM KOPHEM TakKKe MOXET YKas3bIBaTh Ha
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KaJbKUPOBAHUE CEPOCKUM S3BIKOM (paHIy3CKHX CJIOB. BO miaBe Kako0ro M3 mpencTaBlIeHHBIX
THE3J1 CTOAT HEMOTHBHUPOBAaHHbIE CJIOBA, UIICHTUYHBIE 10 3HAYCHUIO: CoUurageux — cpuaH —Xpaopbli,
OTBaXXHBIH, courage — cpuanocm —XpabpocTb > coeur — cpye — CepALE; Croisiere — Kpcmaperbe — Kpyus,
croiseur — Kpcmapuya — Kpeucep > croix — Kpcm — KpecT; exporter — u3603umu — SKCIIOPTUPOBATh,
exportateur — u3603HUK — SKCIIOPTEP, exportation — u3603 — SKCUOPT; fiancé — 6epeHuK — KEHUX,
fiancée —6epenuya—HeBecTa, se fiancer—eepumu ce —o00OpyunThCs, fiancaille — 6epudba — moMonBKa:
¢paHIy3ckue U cepOCKHe JIEKCEeMbl JAHHOTO CIOBOOOPA30BATEIILHOIO T'HE3/1a MPOUCXOAAT OT
KOpHsI CO 3HAYEHUEM «BEpPHBI»; hotellerie — yeocmumesscmeo — TOCTUHUYHOE €710, hotelier —
yeocmumesb — OTeNbep > hote — 20cm — rOCTb.

3akiIrouenue

B pesynbrare wuccienoBaHHMs Mbl NPULUIM K CICAYIONIMM BbIBoJaM. M3ydeHHBIH
JEKCHUYECKUI Marepuas (paHIly3CKOTO M CEpOCKOTO SI3BIKOB XapaKTEPU3YeTCs COBIAICHHEM
BHYTpPEHHEH (DOPMBI ¥ TIOTHBIM JHO0 YACTUYHBIM COBMAJACHUEM MOP(OIOTHUECKON CTPYKTYPHI
cioB. B pycckoM s3bIKe JaHHBIM JIEKCEMaM COOTBETCTBYIOT: CIIOBOCOYETAHHS, YTO TOBOPHT
00 OTCYTCTBUM OJHOCIOBHOro »SKBUBajeHTa (48%); JeKceMbl, 3aMMCTBOBaHHbBIE MyTEM
TpaHCKpuUnuuu Jubo TpaHcauTepanuu (28%); HMCKOHHBIE JIEKCEMBI C OTJIMYAIOLIEHCA OT
(bpaHIy3cKUX U cepOCKHX SKBHBAJIEHTOB BHYTpeHHEH Gopmoii (24%). UTo kacaercs yacteped-
HOM TPHHAJISKHOCTH MaTepuaja HCCIeNOBaHMs, a0CONIOTHOE OOJIBIIMHCTBO COCTABIISIOT
MMEHa CyIIeCTBUTEIIbHbIEC, Ha BTOPOM MECTE IO KOJIMYECTBY HaXOSATCS IIIarojbl, TAKKe UMEIOTCS
€IMHUYHBIC TPUMEPHI UMEH MpHUJIaraTeIbHbIX 1 Hapeunid. KoandecTBO BBISBICHHBIX IPUMEPOB
o crmoco0y CII0BOOOpa3OBaHMS paclpeaeiseTcs CIeAYIMHUM 00pa3oM: cyPpdUKCAITbHBIA —
59%, npedukcanpubiii — 28%, cnoxxenue ocHoB — 13%. HeoOxoqumMo OTMETHTH, UTO 3HAHHUE
MOJOOHBIX S3BIKOBBIX Mapaieie MOKET MOMOYb 00y4aroIUMCs, BIAICIOMUM (pPaHIy3CKHM
S3BIKOM, B YCBOCHHUHU CEPOCKOM JIEKCHKH, a 3HAIOIIUM CEpOCKUI — B YCBOCHHH (PaHILy3CKOU
JeKcUKHU. [lepCreKTUBHBIM TPEJCTABISICTCS HCCIEJOBAHUE NIPUMEPOB KaJIbKUPOBAHHS U3
(bpaHITy3CKOTO sI3bIKa B CEpOCKUN Ha (Pa3eoJIOTHIECKOM YPOBHE.
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ON THE ISSUE OF STRUCTURAL-SEMANTIC SIMILARITIES OF THE FRENCH
AND SERBIAN LANGUAGES AT THE MORPHOLOGICAL LEVEL

The article examines similarities between French and Serbian languages at the morphological
level. The study of linguistic contacts in modern linguistics is a separate direction, which contributes
to the growth of interest in the processes of borrowing, where a special place is given to the theory
of tracing and its fixation in scientific materials in Russian, the Baltic and some Turkic languages.
The paper considers the tracing of French lexemes by the Serbian language as one of the types of
external influence on the language, which makes it possible to reveal the nature and extent of this
influence from certain sources.

The goal of the paper was to identify and describe some structural and semantic similarities
in certain lexical groups in French and Serbian languages in comparison with Russian at the
morphological level. 140 French and Serbian linguistic units were analysed and compared to their
Russian equivalents. Continuous sampling method, componential analysis and comparative analysis
were used in the study. As a result, it was found that the French and Serbian lexemes under study are
marked by coincidence of the inner form and morphological structure. As for the Russian equivalents,
they are represented by word collocations, loan words (transliterations or transcriptions), or lexemes
with a different inner form.

Key words: language contacts, the French language, the Serbian language, tracing, loan
translation, morphology, world building.
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